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PE®EPAT

O0beMm: 50 cTpanul, 2 riaBel, 53 HCTOYHHUKA.

KawueBbie caoBa: JIEKCHMKA, BE3DKBUBAJIEHTHAS JIEKCHUKA,
CEPBCKUM SI3BIK, ITEPEBOJI, PEAJIVH, IIPUEMBI IIEPEBOJIA.

OO0beKT ucciaenoBaHus: cepOckas 0€39KBUBAJICHTHAs JIEKCHUKA B
COTMOCTAaBJICHUHU C PYCCKOM.

IIpeaMeTt uccieq0BaHUA: OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH TIEPEBOIA
0€37KBHUBAJICHTHOMN JIEKCHKH C CEPOCKOTO s3bIKa Ha PYCCKUN U C PyCCKOTO Ha CEPOCKU.

ean padoThbl: CpaBHUTH OCOOCHHOCTH TEpEBOja OC3PKBUBAJICHTHOW JIEKCHKH C
cepOCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUI U C PYCCKOTO SI3bIKa HA CEPOCKUIl.

MeTtoabl Hcc/IeJOBAHUS: aHATU3 U CHUHTE3 Hay4HOW uHopMaiuu, o000IIeHue,
CPaBHUTEJILHO-COMIOCTABUTEIBHBIN METO.

Pe3yabTaThl HCC/IEIOBAHUA: HA OCHOBAaHUU aHalu3a 0€33KBUBAJICHTHOW JIEKCUKHU
PYCCKOT0 M cepOCKOTO S3BIKOB OBLIN BBIJIETIEHBI TPYIIIbI 0€39KBUBAJICHTHOM JICKCUKHU.

AKTYyaJIbHOCTb HCCJIe0BaHMsA: paldoTa akTyaJlbHa B CBETE OIpeaeNeHuUs
COBNAJCHUI U pa3IMyuil B KAPTUHAX MUpa HA (JOHE COMOCTABUTEIBHBIX MCCIIEIOBAHUN
POACTBEHHBIX SI3BIKOB.

O0s1acTh  NMPaKTHYECKOr0  NPHUMEHEHHWsi:  MaTepuaidbl U PE3yJIbTaThl
UCCJICIOBAHUSI MOTYT OBITh TPUMEHEHBI B IMPENOJaBaHUU PYCCKOTO U CEpOCKOro
S3BIKOB, TOJTOTOBKE IMOCOOMI IO PYCCKOMY M CEpOCKOMY f3BIKaM, a TakXKe IpHU
COTNIOCTAaBUTEIIbHBIX HUCCIEIOBAHUSIX JIBYX S3BIKOB B OOJACTU MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHUKAIUH.



POD®EPAT

A0’ém: 50 crapoHak, 2 TJ1aBbI, 53 KPBIHILIEL.

KaouaBpia caoBbl. JIEKCIKA, BE3DKBIBAJIEHTHAS  JIEKCIKA,
CEPBCKAS MOBA, IIEPAK JIAJI, PDAJIII, ITIPEIEMBI ITEPAKJIAJTY.

AO’eKT JacjeaBaHHsi: cepOckas Oe3’KBIBAJICHTHas JIEKCiKa ¥ TapayHaHHI 3
pycCKail.

IIpagMeT nacjeaBaHHsl: aCHOYHBISA acabJiBacIll epakiiaay
0e39KBIBaJICHTHAM JIEKCIK1 3 cepOCKail MOBBI Ha PYCKYIO 1 3 pyCKail Ha cepOCKyIO.

Mbsra npanbl: napayHaHHi acabiiBacusay nepakiany O0e3dKBiBaJIeHTHAM JIEKCIKI 3
cepOcKaif MOBBI Ha PYCKYIO 1 3 pyCKail MOBBI Ha CEpPOCKYIO.

Mertaabl naciaeABaHHs: aHaii3 1 CIHTA3 HaBYKOBai iH(papmarlbli,
obaryibpHEHHE, NapayHalbHA-CyNacTay IsJIbHBI META/I.

Boiniki nacjenBaHHsi: Ha TajcCTaBe aHai3y O€3PKBIBaJeHTHAl JIEKCiKI pycKai i
cepOckail MOy ObLII BBUIY4aHbIA IPYIbl O€33KBIBaJI€HTHAH JIEKCIKI.

AKTyajJlbHACHb JacjeJABaHHsA: paboTa akTyajgbHas ¥V CBATIE BbI3HAUDHHS
CyMmaJ3eHHsAY 1 aJpO3HEHHSIY Yy KapiiHax CcBeTy Ha (oHe cynacTayisuibHbIX
JlaclieJaBaHHSAY POJHACHBIX MOY.

BoOaacub npakThblYHAra NPLIMAHEHHS.  MATAPBISIIBI 1 BHIHIKI
JacienaBaHHs MOTYIb OBIIlb YXKBITBISI Y BBIKJIQJaHHI pyckail 1 cepbckara Moy,
NaJpbIXTOYIBl JTallaMOXKHIKAY Tla pyckail 1 cepOckamMy MoOBaM, a Takcama IIphbI
CymacTaysuIbHBIX JAaclie/JaBaHHSIX J3BIOX MOV y rajiHe MIKKYJIbTYpHal KaMyHIKaIIbIi.



ABSTRACT

Thesis: 50 pages, 2 chapters, 53 sourses.

Keywords:LEXICON,CULTURE-SPECIFICVOCABULARY,

SERBIAN LANGUAGE, TRANSLATION, RE ALIA,TRANSLATION
TECHNIQUES.

Object of the research: Serbian culture-specific vocabulary in comparison to
Russian.

Subject of the research: main peculiarities of translation of culture-specific
vocabulary from Serbian to Russian language and from Russian to Serbian.

Purpose of the research: to compare peculiarities of translation of culture-
specific vocabulary from Serbian to Russian language and from Russian to Serbian.

Research methods used: analysis and synthesis of scientific information,
generalization, comparative method.

Results of the research: based on the analysis of culture-specific vocabulary of
Russian and Serbian languages, several groups of culture-specific vocabulary were
distinguished.

Relevance of the research: research is relevant to the definition of congruencies
and differences in world pictures against the background of comparative researches of
related languages.

Area of practical use: the materials and the results of the research can be used
while teaching Russian or Serbian languages, creating textbooks in Russian and
Serbian languages as well as in comparative researches of the two languages in the
field of intercultural communication.



